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KOHLENT «CINYX» B ®OKYCE

JNIEKCUKOI'P

ADPUYECKOIO AHAJIU3A. HACTb 1

I'.Lll. Xakumoea
FOxHO-Yparnbckul 2ocyGapcmeeHHbIU yHUsepcumem, ¢hunuars e 2. 3namoycme

CraTbs IOCBAIIEHA JIMHIBUCTHYECKOMY MOJEIMPOBAHUIO KOHIENTA «CIyX» Ha JEKCHKO-
(pa3eosOrnIecKoOM YPOBHE aHTJIMHCKOTO S3bIKa B CHHXPOHHYECKOM acrekte. [{ens paboThl — BBIIBUTD
creuUKyY S3bIKOBOH perpe3eHTaluy HCCIIeyeMOro KOHIENTa Ha JIeKCHKorpaduieckoM MaTepuaie
MOCPEICTBOM CEMaHTHYECKOTO MeTofa B Ie(hMHUTHBHOM BapHAHTE C MIPUBICUYCHHUEM STUMOJIOTHIECKO-
ro aHamm3a. MccienoBanue MOHATHS «CITyX» HPOU3BOAWUTCS B PyCIle JTMHIBOKOTHHTHBHOTO H JIMHIBO-
KyJIbTYpPOJIOTHIECKOTO MOAX0A0B. OCOOCHHOCTH KaTeropusamuy (peHoOMeHa CIyXa BBIIBISIOTCS IO-
CpPEe/ICTBOM MapaMeTPU3alNH €r0 CEMAHTHIECKHX NPH3HAKoB. KOHIENT «Ciryx» mpeacTaeT Kak CI0X-
HBIIl KOTHUTHBHBII KOHCTPYKT, COCTOSIIIMI M3 JIBYX YPOBHEH: HPOIYKTa M mpolecca crnenuduieckoit
MEXJIMYHOCTHOH KOMMYHHKAIMU. BBINESIOTCS MPOTOTUNHYECKHE MPU3HAKK KOHIIENTA CIIyX: Hedop-
MaJIbHO-MEXXJIMYHOCTHBII YpOBeHb (pyHKIIMOHUPOBAHMUS, aHOHUMHOCTh UCTOYHHKa HH(OPMAIINH, HeBe-
puduHpyeMocTs (HETOATBEPKICHHOCTh) MIepeJaBaeMbIX CBEICHUH, TpaIyHpOBaHHas CTEIIEHb UX J0C-
TOBEPHOCTH, MpPEAMETHBIH XapakTep HHpOpManud, e€ IUPKYIHpPYyeMOCTb. PackpbIBaeTcs Hepapxus

CJIyXOB Ha OCHOBE COBOKYITHOCTHU PAa3HOTO poJa HIKaJl, pECHOPE3CHTUPYIOIUX UX TaKCOHBI.
Knroueswvie cnosa: KOHYyenm «Cliyx», cioeapHas 0eqbuHut;uﬂ, CceMaHmMuyecKuil KOMNOHeHn, d)eHOMeH,
KOMMYHUKayus, fleKCuKOZpa(Z)M‘teCKMIZ AHAIU3.

B CcoBpeMEHHOM MHOTOIOJSIPHOM MHpE, pasjie-
JISIEeMOM CaMbIMH Pa3HBIMH MPOTUBOPEUHSIMH, BBIPOC-
Jla aKTYaJIbHOCTh M3YY€HHs TaKOr0 MHOTOACIEKTHOTO
(eHOMEHa, Kak CiyX. SIBISSICH HEOTHEMIIEMBIM 3Je-
MEHTOM B CTPYKType HepopMabHOW KOMMYHHKALNH,
3TO MACCOBOE SIBIICHHE TEM HE MEHEe TOBOJILHO PEIKO
CTaHOBUTCA OOBEKTOM IPUCTAILHOTO BHUMAHHUS C
TOYKH 3pEHHMs JIMHTBUCTUKH. BMecTe ¢ TeMm ciyx Kak
JIEMEHT COLMAIBHO-TICUXOJIOTMYECKOTO 3HAHUS Cepb-
€3HO MHTEpECyeT INpEeJCTaBUTENEH pasIMuHbIX T'yMa-
HUTapHBIX HanpaBiieHHd. OHU IIUPOKO pazpadaThi-
BAaIOT pa3JIM4HbIE CTOPOHBI 3TOTO MHOTOMEPHOI'O KOH-
CTpYKTa CO CBOUX TIO3UIIMH, B PE3yJbTaTe 4ero oH
BBICTyMaeT Kak: 1) coruanpHOe siBiacHue (dopma Cy-
IIECTBOBaHUS OOIIECTBEHHOTO MHEHUs), 2) TMCHXOJIO-
THYECKOe opyaue (crocod MaHHUITYJIHpOBaHHS oOIe-
CTBEHHBIM CO3HAaHHEM), 3) CPEICTBO IOIUTHYECKOMN
60pBOBI (MPOAYKT MHPOPMAITMOHHON BOWHBI), 4) KOT-
HUTUBHBIH KOHCTPYKT (HOCHUTEIb «TEHEBOW» HMH]OP-
MalliH, ¢ OJHOH CTOPOHBI, U KOCBEHHOE ITPOSIBICHHE
KOJUICKTHBHOTO O€CCO3HATEILHOTO, C APYTroi), 5) sB-
JICHUE MEKJINYHOCTHOM KOMMYHUKanuu (0COObIi BUI
He(OPMATPHOTO KOMMYHHKATHBHOTO  ITOBEICHHS).

Rumor is a pipe
Blown by surmises, jealousies, conjectures,
And of so easy and so plain a stop
That the blunt monster with uncounted heads,
The still-discordant wav'ring multitude,
Can play upon it.

W. Shakespeare, King Henry the Fourth

Mosnga — cBupens. Ha Heil urpaer crpax,
Jloranka, HeIOBEpUUBOCTh U 3aBHUCTb.
CBHCTETh Ha ATOU JyJKE TaK JIETKO,
Uro ero ynpasnseTcs BcexX JIydle
MHOroroyioBblii BEIMKaH — TOJIIA.
B. Illlexcnup, Koponw I'enpux IV,
nep. b. [lacmepnaxa

ITocneanuit moaxon, T. €. U3y4eHUE cliyxa B CTaTyce
cnenu(UIeckoil KOMMYHHKAaTHBHON EIWHUIBI MEX-
JIMYHOCTHOTO OOIIEHUS, peaiu3yeTcss B paMKax Teo-
pUH MaccoBOil KOMMYHHUKAIlUH, IpHYEM BOCTpebo-
BAaHHOCTb HCCJIEJOBaHMS CIyXOB B JAHHOM paKypce
HE BBI3BIBACT CErO/HS HUKAKMX COMHEHHMH B CBS3U C
AKTHBHOW pa3pabOTKON MPEACTaBUTEISIMU PA3THIHBIX
HalpaBJICHUH U IIKOJ TAKUX IMOHATHH, KaK «TEXHOJIO-
THYHOCTBY, «IHUCKYPCHBHOE OpPYKHE», «HH(pOpMAIH-
OHHasl BOWHAa», «KOH(QIJIMKTOTCHHBIH AUCKYPC» U .
[IpeanpuHsTHIE MOIBITKA ONPEACIUTH IMOHATHE
«CIyX» B pyciie KOMMYHUKaTHBHOM IapajurMbl MOXK-
HO CBECTH K CIEIYyIOIIUM BapHaHTaM: 1) «3JeMEHT
HHOHOPMBD» («MHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO IIOBEJE-
HUSD»), «caMOTpaHcIupyeMoe coolmmenue» [2, c. 398—
399]; 2) «ecurrent form of communicationy» («IHpKy-
mupytomass  gopmMa KoMMyHHKammm») [15, c. 17];
3) pa3HOBHIHOCTh KOCBEHHOH HH(poOpMaruu (cM. ¥C-
CJICIOBAaHMSI 10  KaTeropud  3BUICHIHAIBLHOCTH);
4) emuHUIA peau3aliy aHOHIMHON wHpopMarwH [1].
OueBHIHO, YTO ITOTEHIHMAI HAyKH O SI3BIKE, pea-
JIU3yIoNledl omucaHue BepOATBLHOW COCTaBIISIONICH
KOMMYHHUKaTHBHOHM IEATEIbHOCTH, OTKPHIBAET HOBBIC
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BO3MOXKHOCTH TPU TO3HAHUM CJOXKHBIX, MHOTOTPaH-
HBIX SIBJICHUH MacCOBOM KOMMYHHKAI[UH, B TOM YHCIIE
cnyxoB. OmauM u3 3¢ ¢EKTHBHBIX HHCTPYMEHTOB,
CIIOCOOHBIX MPOJIUTh CBET Ha JIMHIBUCTHYECKYIO CO-
CTaBJIAIOUIYI0 HccieayeMoro (eHoMeHa, Ha Haml
B3IJISIL, SIBIISIETCSl KOHIETITYAIbHBIN aHAllN3, KOTOPBIA
CTAHET OCHOBOMW, CBOETO pPOJa «CETKOW KOOpAMHATY
IUIsl TajbHenero, 6onee riay0OoKOro MPOHUKHOBEHHS
B TJIyOMHBI HcceayeMoro gpeHomena. B cBs3u ¢ 3TuM
LEJbI0 JaHHOM CTAaThbH SBISICTCS WHBEHTAPH3ALMA
CPEICTB JIEKCHKO-(Pa3eoOrnIeCKOro ypOBHS aHT-
JMHACKOTO  SI3bIKA, PENPE3CHTUPYIOMINX  KOHIENT
«CIIyX», Ha OCHOBE MHTEPIIPETALNH JIEKCUKOTrpaduie-
cKoro martepuaina. be3ycioBHO, ceMaHTHYECKUil aHa-
U3 JAeUHUINA He SBISETCS HCUEPIBIBAIONIEH Mpo-
HEeIypoil NpU ONpeleNieHHH CMBICIIOBOTO KOHTEHTA
KOHIIETIT, OJIHAKO OH MO3BOJIIET OCMBICIHUTH €ro 0a-
30BYI0, HOHATHHHYIO 4YacTb, aKTyaJbHYIO IS STHO-
KyJBTYPHOTO co3HaHusA. {1 uccnenoBaHUs ObLIH
BBIOpaHbBI CICIYIOLIME COBPEMEHHBIC ABTOPHUTETHBIC
CIIOBapH W 3JIEKTPOHHBIC MaccuBbl JaHHbBIX: 1) Long-
man Dictionary of Contemporary English [10],
2) Longman Dictionary of English language and Cul-
ture [11], 3) The Oxford Dictionary of Idioms [17],
4) The American Heritage Dictionary of the English
Language [16], 5) Americana [6], 6) Collins English
Dictionary [7], 7) English Wiktionary [8], 8) Merriam-
Webster’s Learner’s Dictionary [12], 9) Webster’s New
World College Dictionary [18], 10) ABBYY Lingvo 12
[5], 11) Moby Thesaurus [13], 12) Roget's Il The New
Thesaurus [14]; 13) Yourdictionary [19].

CornacHo JICKCHUKOTPa()UUECKHUM HCTOYHHKAM,
Ha0oOp S3BIKOBBIX CPEICTB HMHACKCALMH KOHIICITa
«CITyX» BeChbMa OOLIMPEH: OT OJHOCIOBHBIX HOMHHA-
IUH pa3IngHOM 4YacTepedyHOM IPUHAUIEKHOCTU 0
HECKOJIbKOCTIOBHBIX €IWHUI] (CIOKHBIX CJIOB, (pa3o-
BBIX TJIAr0JIOB, CJIOBOCOYETaHMH, (ppaseosoru3mMor). B
TEepMUHAX MOJICBOTO TOJAXOJa MOHSTHWHOE SAPO HC-
CIIElyeMOT0 KOHIICNTa pPENpe3eHTUPYETCS] THUIEPOHH-
MOM 7umo(u)r, KOMIIOHEHTBl ONpEIeIeHUl KOTOpon
SKCIUITMLIUPYIOT €r0 OCHOBHBIE Mpu3HaKky. C [esbio uX
BBISBIICHUS. MpUBEAEM JACUHULUH U3 yKa3aHHBIX
CIIOBapei, KOTOpbIe dYalle IyOnUpyroT, HO B HEKOTO-
PBIX CIy4asx IOTOJHSIOT 3JIEMEHTHI CMBICIOBOTO CO-
JepXKaHUs paccMaTpuBaeMoro KoHcTpykra: 1) infor-
mation that is passed from one person to another and
which may or may not be true, especially about some-
one’s personal life or about an official decision [10,
c. 1241]; 2) unofficial news or information, perhaps
untrue, which is spread from person to person; hear-
say; a story or opinion based on rumour, which may or
may not be true [11, c. 1181]; 3) a piece of unverified
information of uncertain origin usually spread by word
of mouth; unverified information received from
another; hearsay [16]; 4) talk or opinion widely dis-
seminated with no discernible source; a statement or
report current without known authority for its truth
[12]; 5) information, often a mixture of truth and un-
truth, passed around verbally; gossip or hearsay [7];
6) gossip, or a story that is not confirmed but is being

discussed [19]; 7) general talk not based on definite
knowledge; mere gossip; hearsay; an unconfirmed
report, story, or statement in general circulation [18];
8) (countable) a statement or claim of questionable
accuracy, from no known reliable source, usually
spread by word of mouth; (uncountable) information
or misinformation of the kind contained in such claims
[8]. KoMnoHeHTHBI aHanu3 NpPUBEACHHBIX JAHHBIX
CBUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO CEMAaHTH3AIWs NAaHHOMH
JIEKCEMBI OCYIIECTBISICTCS HAa OCHOBE KaTETOPH3AIHU
MO CIEMYIONNM KPUTEPUsAM: 1) KOMMYHHKaTHBHOMY
cTatycy, 2) XapakTepy KOMMYHHKAIMH, 3) KaHalLy
nepenaud uHdopmanuu, 4) THIy CUTyaluid oOIIEHHMS,
5) MUCTOYHUKY NpOUCXOXKAeHHus uHpopmanuu, 6) cre-
MICHU JIOCTOBEPHOCTH CBEJIEHHH, 7) CTENeHU BepUdH-
UpyeMOCTH cooOmieHusi, 8) Macmraldy pacmpocTpa-
HeHHMa umHpopMmauuu. Ha ocHOBe mpeioKeHHOH ma-
pamMeTpu3alid WHBAPUAHTHBIMH  CEMaHTHYCCKUMH
JJIeMEHTaMH Je(UHUIMIA CIOBa-KOHLENTA FUmour
BBISIBIICHBI Cleqyrontue: 1) «uH(pOopMaIHOHHOE CO00-
meHue» (information, news, a story, opinion, a piece
of information, a statement, report, claim; talk),
2) «yCTHBIA (M3YCTHBIA) XapakTep KOMMYHHKAIIIH
(passed around verbally, spread by word of mouth),
3) «MEXIIMYHOCTHBI KaHall mepenadyd MH(opManum»
(spread from person to person, passed from one
person to another, received from another); 4) nedop-
MaJIbHBIH (HeO(UIMANBHBIN) THIT CUTYalluid OOLIEHUS
(unofficial news, gossip, hearsay); 5) «HeyCTaHOBJICH-
HOCTH (QHOHUMHOCTB) HCTOYHHKA CBeACHUI» (without
known authority, with no discernible source, of
uncertain origin, from no known source); 6) «Hpo-
Kasl SMUCTEeMHUYECKas aMILTUTYAa JOCTOBSPHOCTH Iie-
penaBaeMoro: OT UCTUHHOTO IO JIOKHOTO» (a mixture
of truth and untruth, perhaps untrue, may or may not
be true, of questionable accuracy, information or
misinformation); 7) «KpaiiHe HU3Kas CTEICHb BEPH-
¢unupyemocty (MOATBEP)KAEHHOCTH) MEepeaaBaeMbIX
ceenenuity (from no reliable source, unverified
information, without known authority for its truth, that
is not confirmed, an unconfirmed report, not based on
definite knowledge); 8) «mpoxasi MHPKYIUPYEMOCTh
(TpancoupyeMocts) uHbopManum» (passed from one
person to another, spread from person to person,
current, widely disseminated, is being discussed,
general talk, in general circulation). Tlomumo yka-
3aHHBIX XapaKTEPHBIX CMBICIOBBIX 3JIEMEHTOB Ha OC-
HOBE BBIJICJICHHBIX MAPaMETPOB, OJHO M3 TOJIKOBaHMI
BBOJIUT JIOTIOJHUTEIbHBIA KPUTEPUH, TEMaTH3UPYIO-
M colepKaHue CIyXOB, U BBIIEISIET CEMaHTUYECKUI
KOMIIOHEHT «0OIIupHasi mpolieMaTHKa 00CyXKaaeMo-
TO: OT YaCTHOH XHM3HU OTICTHHBIX JIHI[ IO OOIIeCTBEH-
HO 3HAYUMBIX COOBITHINY (especially about someone’s
personal life or about an official decision [11]).
CHHOHUMHUYECKUHN PN, OTHOCSIHICA K 0a30Bo-
My YPOBHIO M3y9aeMOTO KOHIIETTa, BKIIOYACT HOMH-
HAINU gossip u hearsay. IX CMBICIIOBBIC HATIOJTHCHUS
Ha TEpPBbIi B3TJIA] SBISIOTCS TOXKAECTBEHHBIMH. Og-
HAKO CEeMaHTHUYECKH Hambosiee ONM3KON K KII04YeBOi
JIEKCEME rumour OKa3blBaeTCs HOMUHALUS hearsay
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KoHnuyenm «cnyx»
8 ¢hokyce nekcukozspaghuyeckozo aHanausa. Yacmo 1

(cp. monsa, cuyx, monku, umopmayus u3 GMOPLIX
pyk): 1) gossip, rumour [7]; 2) something that you
have heard about from other people but do not know
to be definitely true or correct [10, c. 661]; 3) things
which are said rather than proved [11, c¢. 613];
4) something one has heard but does not know to be
true; rumor; gossip [18]; 5) something heard, but not
known to be a fact [19]; 6) unverified information
heard or received from another; rumor [16];
7) something heard from another person: something
that you have been told [12]; 8) information that was
heard by one person about another [8]. Cyns mo npu-
BEJICHHBIM JIaHHBIM, CTPYKTYpa 3HAUCHHH JIEKCEMBI
hearsay, nepuHUpysICH B psge cioBapeit [7, 16, 18]
MIOCPEACTBOM «30HTHKOBOTO» CJIOBA FUMOY, CONEPIKUT
OCHOBOOOPAa3yIOIHE CMBICIIOBBIC 3JIEMEHTHI KOHIIETITa
cayx. C ydeToM 3a/laHHBIX TaKCOHOB 0a30BBIMH Ce-
MaHTHYECKMMH MPHU3HAKAMH JaHHOM JIEKCEMBI B TOJI-
KOBaHMSX, NPEIOKEHHBIX OOJIBIIMHCTBOM CJIOBapew,
OTMeyaroTcsi MH(POPMAIMOHHBIH XapakTep CBEIeHUI
(information), HEYCTaHOBJIICHHOCTh HCTOYHHKa (BTO-
PUYHBIH XapakTep IOJydeHHOH HH(pOpMAINK), He-
opUIUANEHEIA YpOBCHb OOWICHUS (something that
you have heard about from other people, something
one has heard, something heard, information heard or
received from another, something heard from another
person, information that was heard by one person),
HEeBepUHUITMPYEMBIN XapakTep cBeeHui (vou do not
know to be definitely true or correct, said rather than
proved, one does not know to be true, something not
known to be a fact, unverified information). Kioue-
BbIM DJIEMEHTOM BCeX ACDUHMIMN, PErpe3eHTUPYIO-
M CEMaHTHYECKYIO JIOMUHAHTY, SIBISIETCS JIeKceMa
hear, 9TO €CTECTBEHHBIM 00pa3oM OOBSCHIETCS BHYT-
penneii ¢opmoit perpesentanta («Origin of hearsay:
from phrase fo hear say» [18]) u cBUIETEIHCTBYET 00
N3yCTHOM XapakTepe KOMMYyHHKaluu. Takum oOpa-
30M, BepOanm3yercsi IMOHSTHE, MPEICTABIAIONIEe CO-
00if HeoUIMATIbHYI0O aHOHUMHYIO MH()OpMALHUIO CO-
MHHTENILHOI JJOCTOBEPHOCTH, MOJYYEHHYIO B MpOIECc-
Ce YCTHOT'O MEXJIMYHOCTHOTO o01ieHus. Bmecte ¢ Tem
00HApYKUBAIOTCS ¥ HEKOTOPbIE OTIMYHS, B YaCTHO-
CTH, 3aMETHO OTCYTCTBHE OJHOTO U3 OCHOBHBIX CMBI-
CJIOBBIX IPHU3HAKOB SIZICPHOM JIEKCEMbI — YKa3aHUs Ha
IIMPOKOE XOKAeHHe cBeneHWd. Ilommmo xapakrep-
HBIX TPHU3HAKOB, CIOBapb [8] BBOOUT (haKyIIbTaTHB-
HYIO CEMY, YTOUHSIONIYIO COJEpKaHHE IOJyYEHHOTO
cooOmeHus, «uHpOpMAamUst O JpPyroM 4YeloBEKe)»
(heard by one person about another), TeM caMbIM Cy-
&Kasi IpoOIeMaTHKy 00CY>KIaeMOro B OTJIMYME OT IIH-
POKOMACIITAOHOCTH TOTIOCOB, OXBAYHBAEMbBIX CIyXaMH.

CeMaHTHKa JIEKCEMBI 20ssip OOHapyKHUBaeT Psij
CYIIECTBEHHBIX YEpPT, OTJIMYAKOIIUX €€ OT 3HA4YCHHUI
BBILICYKAa3aHHBIX KOHCTUTYIHTOB PENpPE3eHTaTHBHOIO
NoJIss KOHLENTa ciyx. Paznuumsi MexIy HUMH YETKO
MIPOCTIEXKHUBAIOTCA B CIEAYIOIMNX €€ ONpeleleHusX:
1) conversation or report about the details of other
people’s behaviour and private lives, often including
information that is not actually true [11, c.570];
2) conversation or information about other people’s

behaviour and private lives, often including unkind or
untrue remarks [10, c. 616]; 3) n, casual and idle chat;
a conversation involving malicious chatter or rumours
about other people; v, to talk casually or maliciously
(about other people) [7]; 4) n, noncount, information
about the behavior and personal lives of other people;
n, count, information about the lives of famous
people; chiefly British, a conversation about the per-
sonal lives of other people; v, to talk about the person-
al lives of other people [12]; 5) n, a person who chat-
ters or repeats idle talk and rumors, esp. about the pri-
vate affairs of others; such talk or rumors; v, chatter or
engage in gossip [18]; 6) n, rumor or talk of a person-
al, sensational, or intimate nature; trivial, chatty talk
or writing; v, to engage in or spread gossip [16];
7) n, idle talk about someone’s private or personal
matters, especially someone not present; v, to talk
about someone else's private or personal business,
especially in a way that spreads the information, to
talk idly [8]. Hapsiny ¢ HamiuuMeM KOHCTAHTHBIX 3Je-
MEHTOB CMBICIIa, BBISBJICHHBIX B XOJIE aHAJIM3a, TAKHX
KaK HeO(HUIUATBLHOCTh, YCTHOCTh OOIICHUS, aHOHUM-
HOCTh ¥ HEBEPUPHUIUPYEMOCTh HHDOPMAIIUH, TOJIKO-
BaHHS JIEKCEMbI gOSSip OOHAPYKUBAIOT SIPKO BbIpa-
KEHHOe TpHUCyTCTBHE AudepeHnupyommx cem.
[Mpexe Bcero pacuiMpsieTcsi KOMMYHUKATUBHBIN CTa-
TYC 0O3HAYMBAEMOTO TOHSATHUS: MOMUMO KOHIICNITYaH-
3alMM €T0 Kak MPOAYyKTa OOIIEHUSs, T. €. COOOIICHHUS,
MIPeACTaBIAIONIEr0 co0ol WH(MOPMAIMOHHYIO €UHH-
uy (report, information, rumor), npeaHa3HAYCHHYIO
JUIsl TIepeayyl, JaHHOe MOHATHE TIPelCcTaeT Kak popma
obmenus (conversation, chat, chatter, talk), uem nop-
YEPKUBAETCS €r0 MPOIECCYATbHOCTh, YCUIICHHAS KOH-
BEPCUBHBIM XapakTepPOM MaHHOM JIEKCEMBbI: CYINECT-
BUTEJbHOE-TIarosl. Kpome TOro, BBOJUTCS YTOUYHSIO-
MU KOMIOHEHT, aKTyalu3UpyeMblii BO  BCexX
CJIOBAPHBIX JIe()DUHUIUSIX, HA OCHOBE COJIEPIKATEIHLHO-
rO KpHUTEpUs, CBSI3aHHBIA C IHANa30HOM O00CyXae-
MBIX TOMHUKOB. [locnenHe sBHO OrpaHUYEHBI JTUIHOM,
YaCTHOW YKM3HBIO U MOBEJCHUEM OTICIbHBIX IEPCOH,
B TOM YHCIIC M3 KaTeropuu ceieoputu (the details of
other people’s behaviour and private lives, about oth-
er people’s behaviour and private lives, about other
people, about the behavior and personal lives of other
people, about the lives of famous people, about the
private affairs of others, of a personal, sensational, or
intimate nature, about someone’s private or personal
matters, about someone else's private or personal
business). DT0 03HAYaET, YTO B OTIMYHE OT SACPHOI
JIEKCEMBI Fumor, TeMaThuKa IMepeaBaeMbIX CBEICHUMN
AMEET JOCTATOYHO crenupuyHbld Xapaktep. JIo6o-
TILITHBIM SIBJISIETCS ()aKT OTCYTCTBUS (OTUYKIACHHSI) BO
BpeMsi iepeaul HHPOpPMaIMHU TeX, KTO MO CYTH SIBJIs-
eTcst mpeaMeToM obcyxnenus (especially someone not
present [8]), 9TO TIO3BOJISIET yCMATPUBATh 371€Ch SIBHOE
MIPOSIBIIEHUE OMIMO3ULUHN «CBOH — uyXoi». YeTko 3Kc-
MIupyeMas B AeUHULMAX Y30CTh MPOOIeMaTHKH
00CYK1aeMOr0 MMILTUIIUPYET MPUCYTCTBHE IPYroro
CEeMaHTUYECKOTO MPU3HAKA JIEKCEMbI ossip — Orpa-
HHUYEHHOTO Kpyra pacHpOCTPAHEHHOCTH TOJOOHBIX
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CIIyXOB, MX JIOKaJbHOW MPUYPOYCHHOCTH B OTIMYHE
OT AJCpHON JIEKCeMbI, OOBEKTUBUPYIOIIEH IMINPOKUI
KPYT MX IUPKYJALUH, Ipeanoiararomuil 6onee aug-
(dy3HyI0 aynuTopuio. DTO JaeT OCHOBaHHE JIJISl UCCIIe-
JOBaTeled MO COLMOJOTMU M TICHUXOJIOTHU CIYXOB
CUUTaTh TIIOHSTHE, BBIPAKAEMOE JIEKCEMOH gossip
(cp.: cnaemus, cniemuu, ciyuiox), TIOABAIOM TTOHSTHS
rumour, OOBSCHASA CIUICTHA WX TPYIIOBBIM, JOKAllb-
HBIM XapaKTEPOM B CBS3H C MPEHUMYIICCTBCHHBIM XOXK-
JICHUEM B 3aMKHYTBIX, TAPTUKYISIPHO OPTaHU30BaHHBIX
co00IIeCTBaX THIA COCEICKOTO OKPYKCHHS, PadOvHX,
npo(eCCHOHANIBHBIX, KOPIOPATUBHBIX KOJJIGKTHBOB,
JIMTEPATYPHBIX, CBETCKUX CAaJOHOB, KPYKKOB U T. 1.
XO0Tsl 0TMEYAETCsl BO3MOXKHOCTb IIEPETEKaHUs ZOSSip B
rumour B Ciy4asix, Korjga o0CyK/IeHNe KMU3HU UHANBH-
JIOB BBIXOJUT 3a MpEJesIbl Y3KOro Kpyra Jrojei Ha 60-
Jiee NIMPOKUH ypOBEHb LUPKYJLSILIMY, HATIPUMEDP, HOBO-
CTH W3 XHM3HH W3BECTHHIX JIOJCH WM UX MOBEICHHE,
BBI3BIBAIONICE IIHPOKHHA OOIIECTBECHHBIN pPE30HAHC
(cM. moapoOHEIi anamms B [9]).

KpoMe Toro, aHanms3 3Ha4YCHHU CJIOBa gOSSIp
BCKPBIBACT CYNICCTBOBAHHE JOMOTHHUTEIFHBIX KOMIIO-
HCHTOB B CEMaHTHYCCKOM HAIIOJHCHUH KOHIICTITA
«CITyX», OTHOCSIIIUXCS K MaHU(eCcTaruu crernudude-
CKOT'O PEYEBOT0 IMOBEJCHUS, COIPOBOMKIAEMOTO IIH-
POKUM CIIEKTPOM BBIPQXACMBbIX MHEHHH, a TaKxKe
OLICHOYHOCTU uHTeprperauuid. IlepBelii Takod mpu-
3HaK PENpe3eHTUPYET MHOTOYHCIEHHOCTh, ITYCTOTY,
0eCII0OIHOCTh, TPUBHAIBHOCTH PAa3TOBOPOB (casual
and idle chat, trivial, chatty talk, a conversation, to
talk idly, chatter), 4T0 MOXXHO UACHTUPHUIILPOBATH KaK
KOMIIOHCHT «IIYCTOCIOBHE» (Cp.: O0MMOGHsA, nycmo-
360HCMBO, MPECKOMHs, MpEn, OpexwHs, MoJKu, nepe-
cyovl, pasznomoskiu). BTOpoH CMBICIIOBOH 3IIEMEHT,
NPUCYLTHH JIeKCeMe gossip, CBsI3aH C MOpPAJIBHO-
ATUYECKUM acleKTOM I0J00HONH KOMMYHHUKAlWHU, B
mporiecce KOTOPOH JOITycKaeTcsl OYepHeHHe mpeaMera
cllyxa, KaK MpaBWJIO, KOHHOTATHBHO OKpAILEHHOE.
[Ipupona denoBe4ecKOW MCHXOJOTHH TaKOBa, YTO
JICBUAHTHOE TMOBEJICHHE SBISIETCS 0oJiee YacThiM
MpeIMETOM OOCYXICHHS B OOIIECTBE, IIOABEPTasich
TJIABHBIM 00pa30M OTPHUIATEIEHONW OLICHKE W 3MOTHB-
HOCTH OCYXICHHS, YTO OTPAKCHO B TOJKOBAHHIX
cioBapeit [7, 10]: malicious chatter, unkind remarks,
to talk maliciously (cp.: 310peuue, 310cr08uUe, KpUGO-
MOJIKU, «NepeMbléaHue KOCMOYeK», pACnpocmpaHe-
Hue 2aoxou, epasHou ungopmayuu). Kak 0yner moka-
3aHO JlaJiee, 5TH IPU3HAKU BXOJSAT B COCTAB CEMaHTH-
YECKOW CTPYKTYpbl JPYTHX PpENpe3eHTAaHTOB U
SBJISIIOTCSI XapaKTePHbIMU YepTaMH KOHIIENTYyau3a-
L1 SIBJICHUS CIIyXa B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

AHanu3 JEKCUKOTpapUIECKUX HCTOYHHUKOB BBI-
SBIISICT TETEPOHOMHUHATHBHOCTH HCCIIEIyeMOoro (eHo-
MeHa. OIMH W3 ABTOPHUTETHBIX TE3aypyCOB aHTJIHIA-
CKOTO sI3bIKa YKa3bIBa€T HA CYIIECTBOBAaHUE OKOJO 70
KOHCTUTYUpYIOIUX ero eauHui [13], ogHako Hamu
HAOJFOICHUS TIOKA3hIBAIOT, YTO MAHHBIA CIHCOK HE
SIBJISIETCS MCUYEPIIBIBAIOIINM. DTO e MHEHHE OTpa)e-
HO ¥ B JPYyroi paboTe, MOCBALICHHON Crioco0aM Iuc-
KypCHBHOTO OQOpMIICHHST JIOKHOW HH(pOpMAIMU C

MO3UIMI KaTeropuu 3IBUACHIMAIbHOCTU [4, c. 976].
Bornee Toro, coBpeMeHHbIE CIOBapU COJEPIKAT JOCTA-
TOYHO CKYIHYIO HH(OPMALMIO O HAIWYUU €IUHUIIL,
OTHOCSIIMXCA K UCCIIEyEeMOI JTeKCUKO-TEeMAaTHUeCKO
rpyIIe, a Takke UX UHTEPIpeTaluy B TOH 4acTH, KO-
TOpas WX CBS3BIBACT C TOHATHEM «CIyXx». Bribop
MPEJICTABJICHHBIX B CJIOBApSX CPEICTB OOBEKTHBALIUU
HCCIICYEeMOTO KOHIIETITA U CIIOCOOOB MX TOJIKOBAHUS,
MO-BUANMOMY, OTIPEACISICTCS PasIMyHBIMU (aKTopa-
MU UCCIIEIOBATeIHLCKIMH HHTEPECAMH COCTaBHUTEICH,
HEISIMU TOT'O HWJIM MHOTO CJIOBaps WM CTEICHBIO aK-
Tyanu3alMyd T€X WJIN HHBIX €IAWHHII B CO3HAHUH CO-
BPEMEHHBIX HOCUTEJIEH aHIJTMHCKOTO S3bIKA.

ba3oBblii ypoBEeHb penpe3eHTaTUBHOTO JIEKCHUE-
CKOT'O TMOJISI KOHIIENTAa «CIIyX» BKIIOYAET €AWHHIIBI, C
CEeMaHTHYECKUM HAIOJIHEHUEM WACHTUYHBIM SJiep-
HBIM pENpe3eHTaHTaM, YTO J0Ka3bIiBaeTcs (hAaKTOM HX
TOJTKOBAHUS ITOCPEICTBOM JICKCEM FUMOUr W gossip.
Cpenu HUX HAXOIUM CYIIECTBHUTCIHHBIC IPEUMYIIC-
CTBCHHO C TIOMETOH «ycCTapeBIIee», 3aMMCTBOBaHUS
u3 (paHIly3CKOTO SA3bIKA | Op.: cry (obsolete, rumour);
fame (archaic, rumour or public report); on dit (on-
dit) (French, on dits, a rumour, piece of gossip), voice
(obsolete, rumour) [7], grapevine (a rumor) [8], word
(rumour) [16].

MHOXECTBEHHOCTh HOMHUHAIIMHA, HACHTH(UIU-
PYIOIIUX KOHIENT «CIIyX», MPOSBISETCS TaKKe B MX
CTHWJIUCTUYECKOM paszHooOpazuu. IlomoOHas cTuimm-
CTUYECKas. HEOJHOPOAHOCTh S3BIKOBOTO Martepuaia
CHocoOCTByeT 0oJice TOTHOMY OTPAXKCHHIO CHeIH(U-
KA KOHIICNITYAJIEHOTO COJEPXKAHUA HCCICIYeMOTO
(enomena. [TockonmbKy OTHOH M3 ero 0Aa30BBIX Xapak-
TEPUCTHUK SBISCTCS HE(POPMATBHOCTD, HEO(PHUIIHATH-
HOCTB Ipolecca OOIIEHUs, perpe3eHTaHTaMu 0a30BO-
TO CJIOS BBICTYNAIOT CTHJIMCTHYECKH CHHIKCHHBIE JICK-
CEeMBI, C TIOMETaMH «Pa3rOBOPHOE» UIIN (OKapPTrOHHOEY:
earful (informal, something heard or overheard; cp.:
Kyua ecaxkux cniemern u Hosocmeii: 1 got a big earful
about her (Mue npo nee maxoe paccxazanu) [5]), goss
(informal, short for gossip, rumor [7]); latrinogram
(AmE, slang, gossip: There's another latrinogram that
says we're pulling out (IIpowen ciyx, umo Hac 6vlgo-
osasm omcirooa) [5]); mail (Austral, informal, a rumour
or report, esp a racing tip [7]); scuttlebutt (chiefly
slang, ramour or gossip [7]).

WHuTepecHble MaHHBIC TPEIOCTABIACT STHMOIIO-
rudeckunii ananu3 nekcem. [lo FO.C. CrenanoBy, aHa-
73 BHYTpeHHE# (OopMBbI 03HaYaeT MOUCK OYKBaIbHO-
IO CMBIC/IA SI3BIKOBBIX €JMHUIl U SIBISIETCS] HEOOXOH-
MOH HCCNeI0BaTEIbCKON onepanuei s
NPOHUKHOBEHHUSI B TJIYOMHBI TOTO WM WHOTO KOHIIEII-
Ta [3, ¢. 50]. DTUMONOTHSA TOBOJEHO OOJBIIOTO YHCIIA
HOMUHAIINK, OOBEKTUBUPYIOMIUX HCCICAYeMbIH (de-
HOMEH MEXJIMYHOCTHOH KOMMYHHKAIIMH, CBs3aHAa C
sBIcHHeM umutawn (of imitative origin [7]), Hanpu-
Mep, aekceM buzz, babble, blabber, chatter, jabber,
gabble, rumour, tattle, tittle-tattle n ip. D10 HE eNUH-
CTBEHHBII CHOCOO IMPOHMCXOXKICHUS CJIOB HCCIEaye-
MO JIEKCUKO-TEMAaTUYECKON Ipynnsl. Jpyrum ucrod-
HHKOM HX TOSIBJICHHS SIBJISICTCS HOMMHATHUBHBII TIepe-
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Xakumoea I'.LLI.

KoHnuyenm «cnyx»
8 ¢hokyce nekcukozspaghuyeckozo aHanausa. Yacmo 1

HOC, NPH KOTOPOM TMOSBISIOTCS HOBBIC 3HAYCHHS
CJIOB. SIpKUM MOATBEPKACHUEM SBISACTCS STHMOJOTHS
HOMUHAIIMH furphy, OoOBACHAMOMAS TEPeXoa HMCHU
COOCTBEHHOTO B HapHuuaTenabHoe caoBo: «Origin: from
Furphy (“a surname”). The firm of Furphy and Sons
(still in business today) manufactured and supplied
water carts to the Australian Imperial Force in Egypt
during World War 1. Soldiers stood around these and
talked, exchanging rumours and news. The manufac-
turer's name, which was emblazoned on the carts, was
soon adopted for unreliable information or specula-
tion» [8]. DTHMOIOTHYECKast CTIpaBKa CBUAETEILCTBY-
€T 0 TOM, YTO Ha OCHOBE BTOPUYHOW HOMHHATHBHOMN
(GYHKIMH MPOM30LIET CEeMAaHTHYECKHH MEepeHoC Ha-
3BaHUSl KOMIIAHWH, CIICHUATH3UPYIOISHCS HA H3rOo-
TOBJICHUH TEJIET, MOJBO3UBIINX BOLy BO Bpems Ilep-
BOIl MHUpPOBOH BOHHBI coyimaTaM ABCTpaIHHCKOIl Ap-
MHUHM, Ha  HaMMCHOBaHHE  HEMOATBEP)KICHHOMN
nH(popManuK, NOCKOJIbKY €CTECTBEHHBIM 00pa3oM 3TH
MOBO3KH CTAaHOBHJICH MECTOM c0Opa M OTAbIXa COJI-
JIaT, KOTOpble 0OMEHHBAINCh MEXIy cOO0OW pa3HOTO
poxa ciryxamu. CeMaHTHYECKHI CIBHI Ha OCHOBE ac-
COLIMATHUBHBIX CBsI3eH MpeTeprenia u Ipyras Jiekcema —
scuttlebutt, 00pa3oBaHHAsI TIOCPEACTBOM CIIOCO0A CIIO-
BOCIIO)KEHHS (COCIUHEHHUEM CIIOB scuttle n butt), mep-
BOHAYaJbHOE HABUT'ALMOHHOE 3HAUYCHUE KOTOPOit (Oak
¢ numvegoil 80001 Ha bopmy Kopabis) CTAI0 OCHOBOU
Ul BOSHUKHOBEHHSI IPYTrOr0 3HAUYEHHSI, CBSI3aHHOTO C
0003HaUEHHEM TMEPeCyZOB MaTpOCOB BO BpeMsi HX
Berped: 1) nautical, countable, a butt with a scuttle, a
keg of drinking water with a hole cut in it, on board
ship. Origin: from scuttled butt, a cask or butt with an
opening for a dipper; 2) informal, uncountable, gossip,
rumour, idle chatter. Origin: In sense of gossip, because
sailors would gather around the scuttlebutt to drink and
exchange gossip [8]. Takum 00pazoM, SBISSICH YaCTHIO
KYJIbTYPOJIOTUYECKOTO KOHTEKCTA, STHMOJIOTUS BBICTY-
NaeT OJAHUM M3 JCHCTBEHHBIX MHCTPYMEHTOB CMBICIIO-
TIOPOYK/ICHUS] U TIPOHUKHOBEHUS B TITyOHHBI HCCIIETye-
MOH eIMHHUIIbI MEHTAILHOTO JIEKCHKOHA.

Meroarka KOHIENTYalbHOTO aHalk3a IMpearnoia-
raeT ONMCAaHHE BCEX JIEKCEM, MPUHAIJIeKAIINX K JICK-
CHKO-CEMaHTHUYECKOI Tpyme, 0O0beKTUBUPYIOIEH Hc-
ClielyeMblii KOHIIENT, IIPH 3TOM YacTepedHasl MpuHai-
JEKHOCTh TOM WM WHOW eOWHHIBI HE HWMeeT
NPUHIUNUATEHOTO 3HAYCHUS [UTS BBISBICHHS TOTO WITH
MHOTO CEMaHTHUYECKOr0 KOMIIOHEHTa. PenpeseHTaTHB-
HOE JICKCHYECKOE IT0JI¢ KOHIIENTa CyX BKIIOYACT HO-
MUHAIMU Pa3IHYHOH YaCTePEYHOH MPUHAICKHOCTH U
CTUITUCTUYECKOI OKPAIICHHOCTH, MPEXAE BCEro KOH-
BEPCHBHBIC Tapbl: CYNIECTBUTEIBLHOC-TIIAr0J, HWHOTAA
CyllleCTBUTENbHOC-TIpUIIaraTtenbHoe. [lapamu, o6na-
JIAIOIIMMH SIICPHBIMU IPH3HAKAMH HCCIIEyeMOro KOH-
LIENTa, SIBISIOTCS, MO HAIMM JaHHBIM, CIICIYIOIIHE:
bruit (n, archaic, a rumour; v, to report, rumour [7]);
buzz (n, a rumour; report; gossip; v, to talk or gossip
with an air of excitement or urgency, to utter or spread
(a rumour) [7]); chit-chat (chitchat) (informal, n, talk of
a gossipy nature, v, to gossip [7]); report (1) n, archaic,
a statement made widely known; rumour; v, to rumour

[7]; 2) n, things people say that may or may not be true
[10, c. 1202]). AHanM3UpYEeMBIii JIeKCHUKOTpadraecKuit
Marepuan MOJTBEPANUNl HE TOJBKO TPHUCYTCTBHE B
CTPYKTYpE 3HAYCHUM KOHBEPCHUBHBIX MMap MPOTOTHIIH-
YECKHX M XapaKTePHBIX MPU3HAKOB, HO M IMOKa3aJl aK-
TYaJIbHOCTb JUISl UCCIIEyeMOTO aHINIMHCKOTO KOHIIETITa
JPYTUX CMBICJIOBBIX KOMIOHEHTOB. OTMETHM HalUuue
B 3HaUCHMU Tiarosa buzz HaxyabTaTUBHONW CEMBI «CO-
CTOSIHUE BO30YI)KIEHHUSI WM TMOBBIIICHHOTO HHTEpEca»
(air of excitement or urgency [7]), 9TO yKa3bIBaeT, C
OJTHOM CTOpPOHBI, HAa AKTYaJbHOCTh IEpPEaBACMON WH-
(dbopManuu B paMKax CIyXOB U, C IPyroil, Ha 0coOeH-
HOCTh CIIyXOB KaK OJHON M3 BaXXHBIX (OPM MPOSBIIC-
HHSI MAacCOBBIX HacTpoeHuit. Uto kacaercs Goiee vac-
TOTHBIX KOMIIOHEHTOB, cpeau Hux (Qukcupyercs
NPU3HAK, MPEACTABISIIOIINN CITyX B OOBIICHHOM CO3Ha-
HHHU KaK BUJI YEJIOBEYECKONH KOMMYHHKAIIMH, UMEIOIIHIA
XapakTep TNpa3gHOH, MyCTOTIOPOXKHEH, OECKOHEYHOM
OOJNTOBHM, IYCTOCJIOBHS, ITyCTO3BOHCTBA (Cp.: cyoa-
yums, mpewamvs, Mpe3eoHUmb, mpenamvcs, 6a1abo-
aUmsb 6e3 YMOJKy, 6eCKOHeuHo, nyCmoCcio8umy). ITOT
MPU3HAK AKTYATH3UPYETCS B 3HAYCHUSX CIICIYIOIINX
penpesentanToB: blab ( 1) v, to tell tales; to gossip
without reserve or discretion [8]; 2) n, lengthy chatter;
v, to chatter thoughtlessly or indiscreetly [16]; 3) n,
loose chatter, gossip; v, to chatter; prattle [18]; chatter
(1) n, idle talk; v, to speak about unimportant matters
[10, c. 214]; 2) n, idle talk; v, to speak (about unim-
portant matters) rapidly and incessantly; prattle [7]);
clishmaclaver (Scottish, informal, idle talk, gossip
[7]); jaw (slang, n, idle conversation; chat; v, to talk
idly; chat; gossip [7]; natter (v, to talk idly and at
length; chatter or gossip; n, prolonged idle chatter or
gossip [7]); noise (n, talk or interest; v,1) to spread
(news, gossip, etc.); 2) rare, to talk loudly or at length
[7]; talk (n, idle chatter, gossip, or rumour; v, to spread
rumours or gossip [7]); tattle (n, the act or an instance
of tattling; v, 1) to gossip about another's personal
matters or secrets, 2) to reveal by gossiping (to tattle a
person's secrets), 3) to talk idly; chat [7]); tittle(-)tattle
(n, idle chat or gossip; v, 2) to chatter or gossip [7]).
Kpome Toro, aHanu3 JaHHBIX HCCIEAYEMBIX cloBapei
BCKpPBIBaET Takke (haKT MPHCYTCTBHS B CMBICIOBOM
NoJie cliyXxa elle OJHOTO Ba)KHOTO KOHLENTYalbHOI'O
MpU3HaKa — «rIynocTby. [Ipexae Bcero ero odHapy-
KUBAIOT JIC()UHUINN BEINICONMCAHHBIX JIekceM: blab
(1) to chatter thoughtlessly or indiscreetly [16];
2) loose chatter; to chatter; prattle [18]); chatter (1)
foolish talk; to talk foolishly [18]; 2) trivial talk; to
talk on trivial subjects, jabber [16]; 3) talk, especially
meaningless or unimportant talk [8]; 4) foolish talk;
prattle [7]). D10 03Ha4aeT, YTO B CO3HAHUU HOCHTEIICH
s3bIKa OOBEKTUBHPYEMBI KOHLIENT BBICTYIAET HE
TOJIbKO KaK HeNpepbIBHBIC, OECKOHEYHbIe, HO U Oec-
TOJIKOBbIE, Oecrolie3Hble, HEoOAyMaHHbIE, TIJIyIbIe,
HeJleTIbIe PAa3rOBOPEI.

CuerureHUe ABYX CYIIHOCTHBIX CMBICIIOBBIX KOM-
MOHEHTOB OOMOGHS. U 2IYNOCHb JISKUT B OCHOBE
3HAQUEHHWH APYrUX OJHOCIIOBHBIX PEMPE3CHTAHTOB MU
KOHBEPCHUBHBIX Map, BBIPAKAIOIIMX XapakTep 00Iie-
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nI/IHrBOKyanypOHOFVIH N KOrHUTUBHaA JIMHIBUCTUKA

HHS, TMPHUCYIIMH TJABHBIM 00pa3oM pa3roBOPHOMY
CTUITIO (Cp.: nycmole cnosa, 8300p, Opexwus, bpexamv,
bonmams, Hecmu, MOIOMb, NOPOMb ePYHOY, HEnyxy,
beccmvicauyy, okonecuyy, bpeo, Herenocmu): baloney
(or boloney) (n, informal, foolish talk; nonsense);
bunkum (or buncombe) (sl, n, empty talk; nonsense);
babble (n, incoherent or foolish speech; chatter; v,
1) to talk foolishly, incessantly, or irrelevantly); blath-
er (blether) (v, to speak foolishly; n, foolish talk; non-
sense); cackle (v, to laugh or chatter raucously; », noi-
sy chatter); gabble (n, rapid and indistinct speech or
noises; such talk; v, to utter (words, etc.) rapidly and
indistinctly); gibber (v, to utter rapidly and unintellig-
ibly; prattle); jabber (v, to speak or say rapidly, inco-
herently, and without making sense; chatter; n, such
talk); prate (n, idle or trivial talk; prattle; chatter; v,
1) to talk idly and at length; chatter; 2) to utter in an idle
or empty way); prattle (n, foolish or childish talk; v, to
talk in a foolish or childish way; babble); prittle-prattle
(n, foolish or idle talk; babble); twaddle (twittle(-
Jtwattle) (n, silly, trivial, or pretentious talk or writing;
nonsense; v, to talk or write (something) in a silly or
pretentious way) [7]; wind ( 1) informal, something
deemed insubstantial [7]; 2) idle or empty talk; non-
sense [16]); witter (v, to chatter or babble pointlessly or
at unnecessary length; n, pointless chat; chatter); yacke-
ty-yak (vak) (slang, n, noisy, continuous, and trivial
talk or conversation); yatter (Scot, v, to talk at length;
chatter; n, continuous chatter) [7]. Ilo Hamemy mHe-
HUIO, 3TH EJUHHUIBI MOTYT OBITh OTHECEHBI K Mepude-
PHUIHBIM JTHHTBUCTHYECKUM pecypcam, MaHu(ecTH-
PYIOLIMM HCCIIEAYEMbIil KOHIENT, MOCKOJbKY HM-
IUIHIHPYIOT CEMY «CIyX» Kak (aKyJIbTaTUBHBIN
NPU3HAK, KOTOPBIA MOXET OBITh IKCILUTUIIMPOBAH B
ornpeneneHHOM KoHTekcTe. Clenyrolue npUMepsbI
BBICBEYHMBAIOT IPU3HAK CIyXa B 3HAUCHHSIX YKa3aH-
HBIX €IUHUI] nepudepuiiHoro cuosi: I expect you
spent half the day gabbling away with your neigh-
bours ([ymaro, mei nonous npoeén, cniemuuuas ¢
coceosimu). He had prated the news all over the town
(On pasuec smy Hogocmb no ecemy eopooy). In the
town, where men gathered to yarn on street corners
(B 2opode, 20e mydHcuunbl cOOUPANUCH HA Yerax Yauy,
umobsl nompenamuvcs [nocniemnuuams]). His talk
was all wind (Eco peuv Ovina 00HOU nuwib nycmou
boamosnéi [codepaicara o0nu cniemuuf) [5].
[Ipu3HaK «IyCcTOCIOBUE» TaKXkKe MPEICTaBICH B
unuome small talk (light conversation for social
occasions [7]; cp.: ceemckuii paseosop, ceemckue
CHIEMHU, PA32080p 0 NYCMSAKAX, «O HO200e», 0 MOM O
cem). B aTHMoOnOrnuecKkor crpaBke, NMPUBEIECHHON B
CroBape MIHOM, YKa3bIBACTCS, YTO BBIPAKECHUE MPH-
HAJUIC)KUT aHTIMHCKOMY TOCYJapCTBEHHOMY JESITEITIO
u nucaremo gopry Yecrepounny (Chesterfield, 1694—
1773): «A sort of chit-chat, or small-talk, which is the
general run of conversation... in most mixed
companies (Lord Chesterfield's Letters to his Son,
Letter of June 20, 1751, HBQ) (Pa3zeosop o mom o
ceM, NYCmAYHbII PA32080p, KOMOPbIU 00bIUHO 6edent-
csl... 8 pasznowepcmuou komnawuu)» [5]. Otpuma-

TeNbHAsl OLEHKA IMYCTBIX Pa3roBOPOB YETKO MpoCie-
sxkuBaetcsi B @F all talk and no cider (cp.: oonu pas-
2080pbl; = WYMY MHO20, A MOIKY MAN0, MHO20 WyMa
u3z Huueeo).: The people, in fact seem to be somewhat
conscious of this propensity to talk, by which they are
characterized, and have a favorite proverb on the sub-
ject, viz., «all talk and no cider» (W. Irving,
«Salmagundi», VII, «Saturday, April 4, 1807»)
(A4 6eow, noicanyii, amepukanyvl camu Yy8Cmseyom 8o
CKIOHHOCMb K nycmo3zeoncmey. Heoapom ux nobumas
nozoeopka «LLlymy mnoz2o, monxy manoy) [5).

OnucaHue CMBICJIOBOTO COJICpXKaHMs KOHILENTa
«ciyx» OyJeT HENoJHBIM, €CJIH He OTMETHTh JAPYrue
aTpulOyTHpyeMble €My OOBIICHHBIM CO3HAHHEM IPH-
3Haku. [locienyromme pe3yabTaTbl HCCIIEAOBAHUS
OyayT mpenCcTaBICHBI BO 2- YaCTH JaHHOW CTaThH.
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CONCEPT “RUMOUR” IN TERMS
OF LEXICOGRAPHIC ANALYSIS. PART 1

G.Sh. Khakimova, gkhakimova@yandex.ru
South Ural State University, Zlatoust Branch, Zlatoust, Russian Federation

The article is devoted to the linguistic modeling of the concept “rumour” on the lexico-
phraseological level of the English language in the synchronistic aspect. The main objective of the re-
search is to identify specific character of the language representation of the concept under investigation
by the lexicographic material by means of the definition semantic method involving etymological analy-
sis. The study of the notion “rumour” is made in terms of linguo-cognitive and linguo-cultural ap-
proaches. The features of the rumour phenomenon categorization are described with the help of parame-
terization of its semantic components. The concept «rumour is presented as a complex cognitive con-
struct consisting of two levels: a level of the product and a level of the process of specific interpersonal
communication. The author separates out prototypical features of the concept “rumour”: an informal in-
terpersonal level of its functioning, anonymity of an information source, unconfirmed information status
(lack of evidentiary support), different grades of information reliability, topical character of the informa-
tion disseminated, and its ability to circulate. The article reveals rumour hierarchy on the basis of a set
of different scales representing their taxons.

Keywords: concept “rumour”, lexicographic definition, semantic component, phenomenon,
communications, lexicographic analysis.
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